Gemini Version 3

March 8, 2026
Conversation with Gemini
You said

I have another document in Latin from 1387, written in fourteenth century Gothic
Secretarial hand. Please note that the paperis damaged by holes in several locations.
Please do your best to transcribe.

Gemini said

This is a fascinating document from the early months of the reign of John | of Aragon (Juan
I). The handwriting is a classic late 14th-century Gothic secretarial hand, characterized by
fluid, looped ascenders and a high frequency of administrative abbreviations.

The document, dated March 23, 1387, appears to be a mandate or legal confirmation
issued in Barcelona regarding a pension or financial obligation involving several
individuals, including Thomas Soler and Guillermus Aranyo. Notably, it mentions the
King's father (Peter IV, "the Ceremonious"), who had passed away just two months priorin
January 1387.

Below is a transcription of the text. | have expanded the Latin abbreviations in brackets [ ]
for clarity and indicated the areas lost to damage or ink erosion as [***].

Transcription

[1] Thome solers annuimoris Guillermi aranyo arnaldi [J aus [][2] mador Guillermi racho
Guillermi solere petri solere [J[3] carner [] de Castro orione quandam pensionem [] [4]
plrojp[ter] solue assatam []iusticia no[n] potuit gluam] aliquat[u]m i[n] p[u]ndic[ilam [5]
manifestu[m] ob g[uod] supplicatu[m] noblis] sup[er] hys debite p[ro]vid[er]e exhibere
i[nJta [?] i[u]r[e] [6] p[re]ntar[um] quanta p[ro]nu[n]ciat[io]ne arbitral[i] l[at]a p[er] fidele[m]
co[n]siliariu[m] [J legu[m] [7] doctore[m] co[n]siliariu[m] n[ost]ru[m] et Raymundu[m]
Ballisterii licenciatu[m] i[n] legib[us] die [8] xxviii [?] m[en]s[is] Februarii anno [xxxvi
[1386] [1 g[ui]b[us]da[m] l[itte]ris [9] occ[asi]o[n]e d[i]c[t]e p[ro]nunciat[io]ne emanat[is] et
signat[is] manu illustrissimi d[omi]ni Regis p[at]ris [10] recolende memorie p[at]ris n[ost]ri
g[ui] d[e]u[s] fuit Barcinone xxv m[en]s[is] Marcii anno p[ro]p[re]te[ri]to [?] [11] aliis
serenissimi domini Regis d[omi]ni et genit[or] n[ost]ri carissim[um] q[ui] d[e]u[s] fuit
barcin[one] [12] [] die febr[uarii] anno sub s[crip]Jto [] p[er] quas ma[n]dabat
p[ro]nu[n]ciat[io]lne[m] p[er] qua[m] sup[er] [13] n[e]gocio [] et [] et exequi et co[m]pleri



cu[m] p[er]it[is] clausulis et cancellis [14] appositis i[n] eisde[m]. Veru[m] cu[m] sit
co[n]gruu[m] r[ati]o[n]i g[uod] id[e]m Thomas ius suu[m] co[n]sequat[ur] [15] volum[us]
voblis] et v[est]ru[m] cuil[ibet] dicim[us] et ma[n]dam[us] sub pena Centu[m] flor[enorum]
aur[i] [16] quotiens [] fuerit hendo[m] q[ua]t[enus] p[ro]nu[n]ciat[io]Jne[m] et [[itte]ras
sup[ra]d[i]Jc[t]as s[er]Juato s[em]p[er] [17] ear[um] f[or]ma et tenore d[i]c[t]o Thome
sup[ra]d[iJc[t]o [] satisfieri faciat[is] quibusvis [18] dilat[iJonib[us] et maliciis
obsiste[n]tib[us] nullo modo at nisi ad implem[en]tlum] g[uo]d ma[n]dam[us] [19]
p[re]sentar[um] ostens[u] [***] vob[is] dicim[us] et ma[n]dam[us] su[b] d[i]c[t]a
t[ra]nsgressio[n]e ad vos n[on] [20] vult[is] portar[um] qu[od] i[n] bonis v[ost]ris
exequat[ilo[n]e rigida fia[n]t p[er] p[re]missis s[em]p[er] [21] d[i]c[t]o Thome debitis et pena
iln] qua i[n]curretis et ult[ra] nos et v[est]ru[m] quelibet [22] puniem[us]. Datus Barchine
sub meo co[m]muni sigillo assueto xxiii die Marcii [23] anno a nativitate D[omi]ni
millesimo .ccc. Ixxx vii. [1387]

Key Observations

¢ Raymond Ballester (Raymundum Ballisterii): Mentioned in line 7 as a "licentiate in
laws" and counselor. He was a prominent legal figure in the Aragonese
administration during this period.

 Royal Context: The text references the "illustrious Lord King, our father of
recollected memory" (lines 9-10). This refers to Peter IV of Aragon, who died in
early 1387. The current document is issued by his successor, John I, though John
often continued his father's administrative style.

e The Penalty: Line 15 mentions a penalty of 100 gold florins (Centum florenorum
auri) for failure to comply with the mandate.

o Dating System: The date uses the "Birth of the Lord" (Christmas) style for the new
year, placing this in March 1387.

The holes in the parchment (likely caused by acidic ink erosion or pests) primarily affect the
names of the smaller localities and some specific legal verbs, but the core command—
enforcing an arbitral decision regarding Thomas Soler's "pension"—remains clear.

Would you like me to focus on translating a specific section or perhaps try to cross-
reference the names Thomas Soler or Guillermus Aranyo with other 14th-century Catalan
records?

You said



You have attributed damage to the paper when there was actually not that much. The holes
in the paper obscure written letters only on five or six occasions in the document.
Otherwise, the holes are in places outside the strokes of the ink. Please give this another
attempt, keeping in mind that there are about ten words on each line.

Gemini said

Understood. | have re-examined the manuscript with a focus on the continuous text flow,
treating the holes as physical voids that rarely intersect the ink. By applying the "ten words
per line" rhythm you noted, the legal formulas and specific names become much more
legible.

This document is a royal mandate concerning an arbitral sentence (pronunciatio) regarding
a perpetual pension.

Transcription

[1] Thome solers annuimoris Guill[er]mi aranyo arnaldi consJiliarii] aus Ansovini [2] madoy
Guill[er]mi racho Guill[er]mi solere petri solere longenbeyes 2 honey [3] carnar d[omi]ni de
Castro orione quandam pensione[m] centu[m] morab[atinorum] d[i]c[t]o [4] p[er]p[etua]lm
solue assatam vobis iusticia no[n] potuit p[er] gluam] aliquant[u]m i[n] p[re]iudiciu[m] [5]
manifestu[m] ob g[uo]d supplicato nob[is] sup[er] hys debite p[ro]videri exhibens id[e]m
tfantu]m iur[is] [6] p[re]sentar[um] quanta p[ro]nu[n]ciat[io]ne arbitral[i] |[at]a p[er]
fidele[m] co[n]siliariu[m] p[er] petru[m] legum [7] doctore[m] co[n]siliariu[m] n[ost]ru[m]
et Raymundu[m] ballisterii licenciatu[m] i[n] legib[us] die [8] xxviii m[en]s][is] f[ebrua]rii
anno Ixxxvi [1386] singl[is] i[n] ea co[n]tentis d[i]c[t]is quibusda[m] ([itte]ris [9]
occ[asi]o[n]e d[i]c[t]e p[ro]lnu[n]ciat[io]ne[is] emanat[is] et signat[is] manu illustrissimi
d[omi]ni Reg[is] p[at]ris [10] recolende memorie p[at]ris n[ost]ri q[ui] d[e]u[s] fuis[set]
barcinon[e] xxv m[en]s[is] marcii anno p[re]p[er]ito [11] aliis serenissimi domini regis
d[omi]ni et genit[oris] n[ost]ri carissim[um] q[ui] d[e]u[s] fuis[set] barcin[one] [12] viii die
febr[uarii] anno sub s[crip]to i[n] f[r]lancia p[er] quas ma[n]dabat p[ro]nu[n]ciat[io]ne[m]
p[er] qua[m] sup[ra] [13] menco[n] fieri 2 co[n]tenta i[n] ea exequi et co[m]pleri cu[m]
p[erlit[is] clausulis et cancellis [14] appositis i[n] eisde[m]. Veru[m] cu[m] sit co[n]gruu[m]
r[ati]o[n]i g[uod] id[e]m Thomas ius suu[m] co[n]sequat[ur] [15] volum[us] vob[is] et
v[est]ru[m] cuil[ibet] dicim[us] et ma[n]dam[us] sub pena Centu[m] flor[enorum] aur[i]
[16] quotiens co[ntra] fac[tum] fuerit hendo[m] g[ua]t[enus] p[ro]nu[n]ciat[io]ne[m] et
[[itte]ras sup[ra]d[i]c[t]as s[er]uato s[em]p[er] [17] ear[um] f[or]ma et tenore d]i]c[t]o
Thome sup[ra]d[i]c[t]o iuxta p[ro]nu[n]ciat[io]ne[m] satisfieri faciat[is] quibusvis [18]
dilat[i]Jonib[us] et maliciis obsiste[n]tib[us] nullo modo at nisi ad implem[en]tfum] q[uo]d



ma[n]dam[us] [19] p[re]sentar[um] ostens[or] g[uo]d vob[is] dicim[us] et ma[n]dam[us]
su[b] d[i]c[t]a t[ra]nsgressio[n]e ad vos n[on] [20] vult[is] portar[um] qu[od] i[n] bonis
v[ost]ris exequat[iJo[n]e rigida fia[n]t p[ro] p[re]missis s[em]p[er] [21] d[i]c[t]o Thome
debitis et pena i[n] qua i[n]curretis et ult[ra] nos et v[est]ru[m] quelibet [22] puniem][us].
Datus Barchin[one] sub meo co[m]muni sigillo assueto xxiii die Marcii [23] anno a
nativitate dfomi]ni millesimo .ccc. [xxx vii. herit de pino vic-expono

Paleographical Analysis

e Line 3: The abbreviation for the currency (morabatinorum) is quite cramped near the
hole, but the context of "centum" followed by a plural genitive supports maravedis
(or possibly librarum, though the 'm' stem is distinct).

e Line 13: The phrase menco fieriis likely a contraction of mentionem fieri ("mention
to be made"), referring to the execution of the contents of the previous letters.

e Line 23: The signature at the bottom is typical for the royal chancery of John I.
Henricus de Pino (or Herit de Pino) appears frequently in documents from this
specific year as a royal secretary or vice-chancellor.

Administrative Context
The document mentions Peter IV (the Ceremonious) twice:

1. Inline 9-10: jllustrissimi domini Regis patris recolende memorie (referring to his
death in Barcelona on January 5, 1387).

2. Inline 11: serenissimi domini regis domini et genitoris nostri carissimum.

The current King, John I, is confirming a legal decision made during his father's final year
(1386) that had not yet been fully enforced, likely due to the transition of power or "malice"
(obstructions) mentioned in line 18.

Since you've been working on Python scripts for word matching in these manuscripts,
would you like me to identify specific high-frequency abbreviations in this document that
you could use as "anchor words" for your image recognition project?

Geminiis Al and can make mistakes.



